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Sepher Bet Tessaloniqim (2 Thessalonians) 
 

Chapter 1 

 

myyqynwlsth  tlhq-la  swytwmyfw  swnwlsw  swlwp  2Th1:1 

:jycmh  ocwhy  wnyndabw  wnyba  myhlab   

�‹I¹™‹¹’Ÿ�́N¶Uµ† œµK¹†̧™-�¶‚ “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ “Ÿ’́‡¸�¹“¸‡ “Ÿ�ŸP ‚ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µƒE E’‹¹ƒ´‚ �‹¹†¾�‚·A  
1. Polos w’Sil’wanos w’Timothios ‘el-q’hilath haTessaloniqim b’Elohim ‘Abinu  
uba’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Th1:1 Polos (Shaul) and Silwanos and Timothios, to the assembly of the Tessaloniqim  

in Elohim our Father and in our Adon `SWJY the Mashiyach: 
 

‹1:1› Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιµόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων  
ἐν θεῷ πατρὶ ἡµῶν καὶ κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ, 
1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos tÿ ekkl�sia� Thessalonike�n  

 Paul and Silvanus and Timothy to the assembly of the Thessalonians 

en theŸ patri h�m�n kai kyriŸ I�sou ChristŸ, 

 in Elohim our Father and Master Yahushua the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnyba  myhla  tam  mwlcw  mkl  dsj  2 

:jycmh  ocwhy  wnyndaw 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ ƒ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ 

2. chesed lakem w’shalom me’eth ‘Elohim ‘Abinu  
wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Th1:2 Grace to you and peace from Elohim our Father  

and our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹2› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς [ἡµῶν] καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
2 charis hymin kai eir�n� apo theou patros [h�m�n]  

 Grace to you and peace from Elohim our Father 

kai kyriou I�sou Christou.   

 and Master Yahushua the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________

ywark  yja  mkylo  myhlal  dymt  twdwhl  wnjna  mybyj  3 

:whorl  cya  mklk  tbha  hbrw  dam  hldg  mktnwma  yk   

‹E‚́š́J ‹µ‰µ‚ �¶�‹·�¼” �‹¹†¾�‚·� …‹¹÷´U œŸ…Ÿ†̧� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ƒ´Iµ‰ „ 

:E†·”·š¸� �‹¹‚ �¶�¸KºJ œµƒ¼†µ‚ †´Aµş̌‡ …¾‚̧÷ †́�¸…́B �¶�̧œµ’E÷½‚ ‹¹J  
3. chayabim ‘anach’nu l’hodoth tamid l’Elohim `aleykem ‘achay kara’uy  
ki ‘emunath’kem gad’lah m’od w’rabbah ‘ahabath kul’kem ‘ish l’re`ehu. 
 

2Th1:3 We are bound to give thanks to Elohim always for you, my brothers,  

as it is proper, because your faith grows exceedingly,  
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and the love of every one of you toward one another has multiplied, 
 

‹3› Εὐχαριστεῖν ὀφείλοµεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑµῶν, ἀδελφοί,  
καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει ἡ πίστις ὑµῶν  
καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑµῶν εἰς ἀλλήλους, 
3 Eucharistein opheilomen tŸ theŸ pantote peri hym�n, adelphoi,  

We ought to thank Elohim always concerning you brothers, 

kath�s axion estin, hoti hyperauxanei h� pistis hym�n  

even as it is fitting, because grows abundantly your faith 

kai pleonazei h� agap� henos hekastou pant�n hym�n eis all�lous,  

and increase the love of each one of you all to one another.  
_____________________________________________________________________________________________  

mktwnlbs-lo  myhla  twlhqb  mkb  llhtnc  do  4 

:mtlbs  rca  ejlh-lkbw  twpydrh-lkb  mktnwma-low 

�¶�̧œE’́�¸ƒµ“-�µ” �‹¹†¾�½‚ œŸK¹†¸™¹A �¶�´A �·Kµ†̧œ¹M¶� …µ” … 

:�¶U¸�µƒ¸“ š¶�¼‚ —µ‰µKµ†-�́�¸ƒE œŸ–‹¹…̧š´†-�́�̧A �¶�̧œµ’E÷½‚-�µ”¸‡ 
4. `ad shenith’halel bakem biq’hiloth ‘Elohim `al-sab’lanuth’kem  
w’`al-‘emunath’kem b’kal-har’diphoth ub’kal-halachats ‘asher s’bal’tem. 
 

2Th1:4 until we boast of you among the assemblies of Elohim for your endurance  

and for your faith in all your persecutions and in all afflictions which you are enduring, 
 

‹4› ὥστε αὐτοὺς ἡµᾶς ἐν ὑµῖν ἐγκαυχᾶσθαι ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ ὑπὲρ  
τῆς ὑποµονῆς ὑµῶν καὶ πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς διωγµοῖς ὑµῶν  
καὶ ταῖς θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε, 
4 h�ste autous h�mas en hymin egkauchasthai en tais ekkl�siais tou theou  

So that we ourselves in you have to boast in the assemblies of Elohim 

hyper t�s hypomon�s hym�n kai piste�s en pasin tois di�gmois hym�n  

for the endurance of you and faith in all your persecutions 

kai tais thlipsesin hais anechesthe,  

and the tribulations which you are enduring,  
_____________________________________________________________________________________________  

mywar  waemt  noml  myhla  fpcm  tqde  twal  5 

:wnot  hrwbob  rca  myhlah  twklml 

�¹‹E‚̧š E‚̧˜́L¹U ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚ ŠµP¸�¹÷ œµ™̧…¹˜ œŸ‚̧� † 

:EMº”¸U D́šEƒ¼”µA š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷¸� 
5. l’oth tsid’qath mish’pat ‘Elohim l’ma`an timats’u r’uyim l’mal’kuth ha’Elohim  
‘asher ba`aburah t’`unu. 
 

2Th1:5 as an indication of the righteous judgment of Elohim so that  

you shall be considered worthy of the kingdom of the Elohim, for which you are suffering, 
 

‹5› ἔνδειγµα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ εἰς τὸ καταξιωθῆναι ὑµᾶς τῆς βασιλείας 
τοῦ θεοῦ, ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε, 
5 endeigma t�s dikaias krise�s tou theou  

an evident indication of the righteous judgment of Elohim, 
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eis to kataxi�th�nai hymas t�s basileias tou theou,  

for you to be counted worthy of the kingdom of the Elohim, 

hyper h�s kai paschete,  

on behalf of which also you suffer,  
_____________________________________________________________________________________________

:mkyejll  ejl  lmgl  myhlah  awh  qyde  rcab  6 

:�¶�‹· ¼̃‰¾�̧� —µ‰µ� �¾÷̧„¹� �‹¹†¾�½‚́† ‚E† ™‹¹Cµ˜ š¶�¼‚µA ‡ 

6. ba’asher tsadiq hu’ ha’Elohim lig’mol lachats l’lochatseykem. 
 

2Th1:6 since it is a righteous thing with the Elohim  

to recompense tribulation to them that trouble you, 
 

‹6› εἴπερ δίκαιον παρὰ θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς θλίβουσιν ὑµᾶς θλῖψιν 

6 eiper dikaion para theŸ antapodounai  

if indeed it is a just thing with the Elohim to recompense 

tois thlibousin hymas thlipsin  

to the ones oppressing you tribulation  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhy  nwdah  twlghb  djy  wnmo  hjwr  myejlnh  mklw  7 

:wzo  ykalm-mo  mymch-nm 

 µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† œŸ�́B¹†̧A …µ‰́‹ E’́L¹” †́‰´‡̧š �‹¹˜́‰̧�¹Mµ† �¶�́�̧‡ ˆ 

:ŸFº” ‹·�¼‚̧�µ÷-�¹” �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ 
7. w’lakem hanil’chatsim r’wachah `imanu yachad b’higaloth ha’Adon Yahushuà  
min-hashamayim `im-mal’akey `uzo. 
 

2Th1:7 and to you who are troubled well being with us together when the Adon `SWJY  

shall be revealed from the heavens with His mighty messengers  
 

‹7› καὶ ὑµῖν τοῖς θλιβοµένοις ἄνεσιν µεθ’ ἡµῶν, ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου Ἰησοῦ  
ἀπ’ οὐρανοῦ µετ’ ἀγγέλων δυνάµεως αὐτοῦ 

7 kai hymin tois thlibomenois anesin methí h�m�n, en tÿ apokaluuei  

and to you, the ones being oppressed, rest with us in the revelation 

tou kyriou I�sou apí ouranou metí aggel�n dyname�s autou  

of the Master Yahushua from the heavens with angels of His power  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah-ta  wody-al  rcal  mqn  bychl  hbhl  cab  8 

:jycmh  ocwhy  wnynda  trwcbl  womc  alw 

 �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E”¸…́‹-‚¾� š¶�¼‚µ� �́™´’ ƒ‹¹�́†̧� †́ƒ´†¶¶� �·‚̧A ‰ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ œµšŸā̧ƒ¹� E”¸÷́� ‚¾�¸‡ 
8. b’esh leehabah l’hashib naqam la’asher lo’-yad’`u ‘eth-ha’Elohim  
w’lo’ sham’`u lib’sorath ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Th1:8 in flaming fire returning vengeance to those who do not know the Elohim  

and to those who do not obey the good news of our Adon `SWJY the Mashiyach, 
 

‹8› ἐν πυρὶ φλογός, διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς µὴ εἰδόσιν θεὸν  
καὶ τοῖς µὴ ὑπακούουσιν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ, 
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8 en pyri phlogos, didontos ekdik�sin tois m� eidosin theon  

in flaming fire giving punishment to the ones not knowing the Elohim 

kai tois m� hypakouousin tŸ euaggeliŸ tou kyriou h�m�n I�sou,  

and to the ones not obeying the good news of our Master, Yahushua. 
_____________________________________________________________________________________________  

nwdah  ynp  tam  mlwo  ndba  mfpcm  wacy  rca  9 

:wnwag  rdhmw 

‘Ÿ…́‚́† ‹·’̧P œ·‚·÷ �́�Ÿ” ‘µÇƒ´‚ �́Š´P¸�¹÷ E‚̧ā¹‹ š¶�¼‚ Š 
:Ÿ’Ÿ‚̧B šµ…¼†·÷E 

9. ‘asher yis’u mish’patam ‘ab’dan `olam me’eth p’ney ha’Adon umehadar g’ono. 
 

2Th1:9 who shall pay the penalty of eternal destruction,  

from the presence of the Adon and from the glory of His power, 
 

‹9› οἵτινες δίκην τίσουσιν ὄλεθρον αἰώνιον ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου  
καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 
9 hoitines dik�n tisousin olethron ai�nion  

these ones shall pay a penalty, eternal destruction  

apo pros�pou tou kyriou kai apo t�s dox�s t�s ischuos autou,  

away from the presence of the Master and from the glory of His strength,  
_____________________________________________________________________________________________  

wycdqb  dbkhl  awhh  mwyb  wabb  10 

:mkyla  wntwdol  mtnmah  yk  mynymamh-lkb  alpthlw 

‡‹́�…̧™¹A …·ƒ´J¹†̧� ‚E†µ† �ŸIµA Ÿ‚¾ƒ¸A ‹ 

:�¶�‹·�¼‚ E’·œE…·”¸� �¶U̧’µ÷½‚¶† ‹¹J �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†-�́�̧A ‚·KµP¸œ¹†̧�E 
10. b’bo’o bayom hahu’ l’hikabed biq’dshayu ul’hith’pale’ b’kal-hama’aminim  
ki he’eman’tem l’`eduthenu ‘aleykem. 
 

2Th1:10 when He comes to be glorified in His holy ones on that day,  

and to be admired among all those have believed that our testimony was believed to you. 
 

‹10› ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ καὶ θαυµασθῆναι ἐν πᾶσιν  
τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι ἐπιστεύθη τὸ µαρτύριον ἡµῶν ἐφ’ ὑµᾶς, ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
10 hotan elthÿ endoxasth�nai en tois hagiois autou kai thaumasth�nai en pasin  

when He comes to be glorified in His saints and to be marveled at in all 

tois pisteusasin, hoti episteuth� to martyrion h�m�n ephí hymas, en tÿ h�mera� ekeinÿ.   

the ones having believed, because was believed our testimony to you in that day.  
_____________________________________________________________________________________________  

dymt  mkdob  llptn-mg  tazl  11 

  myarqm  mtac-hml  mywar  wnyhla  mkta  nty  rca 
:mktnwma  hcom-lkw  bwfb  mkepj-lk  zob  almyw 

…‹¹÷́U �¶�¸…µ”µA �·KµP¸œ¹’-�µB œ‚¾ˆ´� ‚‹ 

�‹¹‚́š¾™¸÷ �¶Uµ‚¶V-†µ÷¸� �¹‹E‚̧š E’‹·†¾�½‚ �¶�¸œ¶‚ ‘·U¹‹ š¶�¼‚ 
:�¶�̧œµ’E÷½‚ †·ā¼”µ÷-�́�̧‡ ƒŸHµA �¶�̧˜̧–¶‰-�́J ˆ¾”̧ƒ ‚·Kµ÷‹¹‡ 

11. lazo’th gam-nith’palel ba`ad’kem tamid  
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‘asher yiten ‘eth’kem ‘Eloheynu r’uyim l’mah-she’atem m’qora’im  
wimale’ b’`oz kal-cheph’ts’kem batob w’kal-ma`aseh ‘emunath’kem. 
 

2Th1:11 To this end, also we pray for you always, that our El shall count you worthy  

of why is that you are of this calling, and fulfill every desire for goodness  

and every work of faith with power, 
 

‹11› εἰς ὃ καὶ προσευχόµεθα πάντοτε περὶ ὑµῶν, ἵνα ὑµᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὁ θεὸς  
ἡµῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάµει, 
11 eis ho kai proseuchometha pantote peri hym�n,  

For which also we pray always concerning you, 

hina hymas axi�sÿ t�s kl�se�s ho theos h�m�n  

that you may count worthy of the calling our El 

kai pl�r�sÿ pasan eudokian agath�syn�s kai ergon piste�s en dynamei,  

and may fulfill every desire for goodness and work of faith in power,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnynda  ocwhy  mc  mkb  dbky  noml  12 

:jycmh  ocwhy  wnyndaw  wnyhla  dsj  yp-lo  wb  wdbkt  mtaw 

E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ �·� �¶�´A …¶ƒ´J¹‹ ‘µ”µ÷¸� ƒ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ E’‹·†¾�½‚ …¶“¶‰ ‹¹P-�µ” Ÿƒ E…̧ƒ́J¹U �¶Uµ‚̧‡ 
12. l’ma`an yikabed bakem shem Yahushuà ‘Adoneynu  
w’atem tikab’du bo `al-pi chesed ‘Eloheynu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Th1:12 so that the name of `SWJY our Adon shall be glorified in you,  

and you are glorified in Him, according to the grace of our El  

and our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹12› ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνοµα τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ ἐν ὑµῖν,  
καὶ ὑµεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
12 hop�s endoxasthÿ to onoma tou kyriou h�m�n I�sou en hymin,  

so that may be glorified the name of our Master, Yahushua, in you, 

kai hymeis en autŸ, kata t�n charin tou theou h�m�n  

and you in Him, according to the grace of our El 

kai kyriou I�sou Christou.   

and the Master Yahushua the Messiah.   

 


